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переміщення (перевезення – автомобільна термінологія), а у будь-якій 

торгівельній діяльності поєднує ці два значення. 

Отже, у транстермінологізації активну участь бере процес 

метафоризації, відбувається повне або часткове переосмислення вихідного 

значення, тим самим впливаючи на конотативну забарвленість та 

експресивний характер лексем. 
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PERCEPTION VOCABULARY IN ENGLISH, POLISH AND UKRAINIAN: 

A COGNITIVE-ONOMASIOLOGICAL APPROACH 
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congruence. 

Abstract 

The article focuses on perception vocabulary in the typological perspective. The 

analysis of perception vocabulary is carried out within a cognitive-

onomasiological approach. It reveals the peculiarities of perception derivatives 

and ascertains the degree of their congruence in the English, Polish, and 

Ukrainian languages. 

 

1. Introduction 
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The linguistic studies of perception vocabulary are diverse and multiple. The 

subjects of the analyses were: perception vocabulary “lingua mentalis” 

(Wierzbicka 1980, Wierzbicka 1992), typological characteristics of perception 

vocabulary (Kulpina 2001, Moiseeva 2005), semantic derivational models of 

perception vocabulary (Kustova 2004, Padučeva 2004). Within a functional 

linguistics approach perception vocabulary was considered to encode information 

about properties and relations of perception situation participants. The studies 

revealed the role and taxonomic characteristics of perception actants (Pustejovsky 

1987, Kibrik 2004), perception vocabulary diathetic alternations (Levin 1993, Van 

Valin 2005), functional characteristics of perception constructions (Verma, 

Mohanan 1990, Verhoeven 2007). Pursuing to reconstruct a set of universal 

“cognitive categories” (Jackendoff 1986), contemporary studies of perception 

vocabulary advocate expediency and necessity of its onomasiological analysis. 

Within a contrastive linguistics approach the onomasiological studies aim to 

establish the formal and structural correspondence (congruence) of lexical units.   

From this perspective the purpose of the article is to determine the degree of 

congruence of perception vocabulary in the English, Polish, and Ukrainian 

languages. The object of the analysis – naming of a complex structure (derived and 

compound words), containing a perception-related (mainly colour) constituent.    

2. The study 

The analysis of derived or compound words is supposed to establish the 

degree of congruence of lexical units by their onomasiological structures. The 

onomasiological structure consists of an onomasiological mark (it encodes the 

information about a motivator – an object of naming) and onomasiological basis (it 

encodes the information about a class, gender, species, etc., to which the object 

belongs) (see Štekauer 1998: 9). As a criterion of comparison the onomasiological 

structure determines the differentiation of vocabulary by degrees of total 

congruence, partial congruence and total incongruence. Besides, there are non-

equivalent lexical units that form the so-called onomasiological lacunas – lack of 

nominative means for naming an object (Selivanova 2000: 215).  
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Totally congruous perception vocabulary reveals a complete identification 

of their components and identity of their onomasiological structures, cf.: white-

haired “having white hair or covered with white hair” (WTNIDELU: 2608), 

białowłosy “mający białe włosy” (SJP) and біловолосий “який має світле 

волосся” (SUM I: 183); cold-blooded “emotionless” (OED) and холоднокровний 

“перен. Спокійний, урівноважений (про людину)” (SUM XI: 120); sour-sweat 

“sweet with an admixture or aftertaste of sourness” (OED), kwaśnosłodki “słodki z 

kwaśnym posmakiem” (USJP) and кисло-солодкий “який має кислуватий і 

солодкуватий смак; винний” (SUM IV: 154). Conventionally, perception 

vocabulary of this type is divided into two groups: a) specific naming, cf.: red-

legged, czerwononogi, червононогий; b) loan or international words, cf.: 

brownshirt, Brunatne koszule, коричневосорочечник.    

Partially congruous perception vocabulary reveals: a) non-identity of one 

onomasiological mark and identity of the other in the couples of: “compound – 

derivative”, cf.: purplefish vs. багрянка, loud-speaker, гучномовець vs. głośnik, 

гострокінцевий vs. spiczasty, pointed, warm-house vs. теплиця, cieplarnia; 

“compound – compound”, cf.: yellow-beaked vs. żółtodziób vs. жовторотий, 

твердоголовий vs. thick-headed, hard-grained vs. крупнозернистий vs. 

gruboziarnisty, warm-hearted vs. щиросердний; “compound – word 

combination”, cf.: białoryb, білорибиця vs. white fish, hot-blooded vs. gorąca 

krew, гаряча кров, гостроносий vs. o spiczastym czubku equivalents; b) inversion 

of onomasiological marks, cf.: snow-white, śnieżnobiały vs. білосніжний. In this 

case perception vocabulary reveals interlingual hyper-hyponymic or partitive 

relations between incongruous onomasiological motivators, cf.: redshank vs. 

czerwononóżka, червононіжка. 

The cognitive-semantic premise of this type of congruence is that perception 

vocabulary reveals the selections of different motivators, cf.: yellow-cup “a name 

popularly applіed to species of Ranunculus bearing yellow cup-shaped flowers” 

(CEOED: 3855) (a Geschtalt, or figurative, type of motivation) vs. жовтець 

“трав’яниста отруйна рослина родини жовтцевих, що живе переважно на 
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вологих місцях і цвіте жовтим цвітом” (SUM II: 540) (a generalization type 

of motivation) vs. jaskier “bot. Ranunculus, roślina o jasnożółtych, rzadziej 

białych lub czerwonych kwiatach, często trująca” (USJP) (a specification type of 

motivation). One should bear in his / her mind that different types of motivation 

may be the result either of a nominator’s arbitrary choice, cf.: redeye vs. 

krasnopiórka, червоноперка (different partitives) or a case of loan-translation, cf.: 

red-shortness from red-short –  “[by folk etymology fr. Sw rödskört, fr. röd red + 

skör brittle] the quality or state of being brittle when red-hot” (WTNIDELU: 1904) 

vs. червоноламкість “властивість сталі з великим вмістом сірки давати 

тріщини при гарячій обробці тиском” (SUM XI: 299). 

The most conspicuous case of partial congruence is observed in the couple of 

“compound – word combination” equivalents. In that case we deal with a 

partitioned construction, contrasting the integral structure of a compound word. 

The analysis makes it possible to single out three types of “compound – word 

combination” equivalence.  

The first type embraces compounds with the onomasiological marks that 

totally coincide with those of a word combination. The equivalents of this type 

form two groups. To the first group there belong equivalents that correlate with 

each other on the basis of a percept-related constituent (denoting perception 

phenomena such as colour, sound, smell etc.), cf.: bluefish vs. голуба риба, 

greencloth vs. зелене сукно, czarnoziem, чорноземля vs. black earth. The second 

group embraces equivalents with the so-called ethnopercept-related constituent 

(correlating a percept with a certain cultural or historical phenomenon), cf.: 

Bluebeard vs. Синя Борода (казковий персонаж), перен. жінковбивця; 

bluestocking vs. “синя панчоха” (учена жінка, педантка); red-rag vs. “червона 

ганчірка” (те, що роздратовує, викликає шаленство); białogwardzista, 

білогвардієць vs. White Guardist. The difference between those two groups is 

determined by the type of motivation. If the equivalents of the first group refer to 

the so-called conceptual-integration type of motivation (see Selivanova 2000: 176), 
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then the equivalents of the second group are a case of the phraseological 

motivation.  

The second type embraces equivalents with the onomasiological marks that 

coincide alternately. The congruence is observed either in a perception constituent, 

cf.: green-belt vs. зелена зона, білокрівець vs. white corpuscle, or in a non-

perception one, cf.: blue-steel vs. воронована сталь, чорноклен vs. common 

maple. In case the motivators coincide, semantic relations between the incongruous 

onomasiological marks are established on the basis of: a) hyper-hyponymic 

correlations, cf.: blackbird vs. чорний дрізд, redfish vs. червона нерка; b) 

partitive and generalizer correlations, cf.: blackwood vs. чорне дерево, drzewo 

hebanowe, soft-shell vs. м’яка черепаха, hot-brained vs. гаряча голова; c) 

equonymic correlations, cf.: green-peak vs. зелений дятел; d) different types of 

motivation, cf.: green-bottle (figurative) vs. зелена муха (generalization), 

whitefoot (partitive) vs. біла панчоха (figurative).  

The third type embraces equivalents that coincide with each other at the level 

of their perception constituents. Among the equivalents one may single out those 

that correlate with: a) attributive compounds, cf.: blackface vs. чорноморда 

тварина, blackmouth vs. чорнорота тварина; b) attributive word combinations, 

cf.: grey-coat vs. солдат у сірій шинелі, white-line vs. біла сигнальна смуга, 

yellowplush vs. жовтий ліврейний плюш, білоемігрант vs. White Russian 

emigre; c) adverbial word combinations, cf.: blacklist vs. wciągać na czarną listę, 

вносити до чорного списку, redbrick vs. збудований з червоної цегли; d) 

attribute clauses, cf.: whitewood vs. дерево, яке має білу або світлу деревину. 

The status of total incongruence is ascribed to those perception equivalents 

that manifest completely different components in the couples of: “compound – 

compound”, cf.: blacksnake vs. полоз-удав, whitlow vs. нігтьоїда, 

червонодеревець vs. cabinetmaker; “compound – derivative”, cf.: brown-nose vs. 

підлиза, біложаровий vs. incandescent; “compound – word combination”, cf.: 

yellow-boy vs. золота монета, whitebeam vs. горобина арія, чорнобривці vs. 

French merigold equivalents. 



 211 

Totally incongruous equivalents in the “compound – compound” couple 

may be divided into those that reveal contiguous relations between the 

onomasiological marks, cf.: black-a-vised “dark-complexioned” (WTNIDELU: 

225) vs. темношкірий, redstart (start > from Old English steort “tail”) vs. 

горихвістка “невеликий співочий птах родини дроздів з жовтогарячим 

хвостом” (SUM II: 129), and those that do not reveal such relations, cf.: yellow-

bottle vs. чорнобривці (different Geschtalts). 

In the “compound – derivative” couple one may also single out a group of 

equivalents with contiguous onomasiological marks, cf.: greensickness “an 

anaemic disease which mostly affects young women about the age of puberty and 

gives a pale or greenish tinge to the complexion” (CEOED: 1202) vs. хлороз [Gr. 

chloros “green”] (NWDEL: 278) “захворювання жінок – недокрів’я, пов’язане 

з нестачею в організмі заліза; бліда неміч” (SUM XI: 87) and those that do not 

reveal such relations, cf.: bluebonnet vs. шотландець, czarnowidz vs. песиміст.  

In the “compound – word combination” couple the equivalents correlate with 

each other on the basis of synonymous relations. These types of relations are 

established between a compound word perception constituent and a word 

combination non-perception component, cf.: blackband “the mineral siderite when 

occurring mixed with clay, sand, and considerable carbonaceous matter and 

frequently being associated with coal” (WTNIDELU: 225) vs. вуглистий 

залізняк, blackguardism “behavior characteristic of a contemptible person” 

(WTNIDELU: 226) vs. підла поведінка. There is also a number of equivalents 

that reveal no semantic relations between their constituents. The selection of a 

motivator in this case reflects different cognitive positions (vantage points) of a 

nominator towards the object of naming, cf.: red-baiting “harassment of those of 

known or suspected communist sympathies”. As we see, the perception constituent 

red “esp. disapproving having left wing political opinions” (CIDE: 1189) reveals a 

negative connotation that describes the corresponding attitude of Americans 

towards their ideological counteragents. Compare the same naming in Polish and 

Ukrainian czerwony “rewolucyjny, o przekonaniach socjalistycznych, lewicowych; 
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komunistyczny” (SJP) and червоний “який стосується революційної 

діяльності” (SUM ХІ: 297). Those lexical units are definitely positive in their 

connotations, cf.: W owym czasie Gurowski zabawiał się w rewolucję i patriotyzm, 

wygłaszał czerwone mowy (SJP) and Живи, живи, красуйся, Червона Україно! 

(SUM ХІ: 297).  

Not less numerous is a group of non-equivalent compounds in the compared 

languages. Their non-equivalence is determined by the peculiarities of:  

a) vantage point of a nominator towards the object of naming. The selection 

of a motivator in this case completely depends on a cognitive (gnoseological) 

position of the nominator – his / her mentality, spirits, whereabouts specificities 

etc., cf.: green-eyed (monster) “jealousy” (OED), чорнобривець “чобіт, що має 

кольорову халяву і чорний передок” (SUM XI: 357); 

b) historical or other social events, cf.: bluecoat “a soldier esp. of the U.S. 

during the Civil War” (WTNIDELU: 241), biało-czerwony “sportowiec 

reprezentujący Polskę” (USJP), білопідкладочник “студент аристократичного 

походження, що зневажливо ставиться до рядового студентства і був 

ворожий революційному рухові” (SUM I: 184);  

c) social practices, cf.: greenmail “the practice of purchasing enough shares in 

a firm or trading company to threaten a take-over, thereby forcing the owners to 

buy them back at a premium in order to retain control of the business” (OED), 

brown-bag “to have a meal in the middle of the day esp. with other people, to 

which you take your own food” (CIDE: 169), hotdog “NAm, informal to perform 

stunts, esp while skiing, surfing, or skateboarding”, soft-pedal “NAm, informal to 

attempt to minimize the importance of; to play down” (OED); 

d) real-life environment, characteristic of a certain region, cf.: чорнотроп 

“мисл. осінній холодний період до випадання снігу” (SUM XI: 361), black-butt 

“an Australian timber tree, Eucalyptus pilularis” (OED). 

3. Conclusions 

The contrastive cognitive-onomasiological analysis of perception vocabulary 

(derived and compound words) reveals heterogeneous congruence of the 
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equivalents in the English, Polish, and Ukrainian languages. The partial 

congruence is prevailing. It employs a strategy based on the selection of identical 

motivators. A large number of partially congruous equivalents correlate with each 

other at the level of perception constituent semantics. The constituent serves a kind 

of a universal semantic “aligner” that provides congruence, even though the other 

equivalent might be non-perception. The proof is the case of total incongruence 

which is determined not only by the selection of different perception-related 

motivators, but also of those that are beyond the scope of the perception-related 

picture of the world. Total congruence is the least numerous. It is largely 

determined either by interlinguistic contacts (loan words, loan-translation etc.), or 

by a common cognitive position (vantage point) of a nominator towards an object 

of naming.   
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